Romans 8:11



- is the continuative use of the postpositive conjunction DE, meaning “Now” plus the first class conditional particle EI, meaning “if and it’s true.”  Then we have the nominative subject from the neuter singular monadic use of the article and noun PNEUMA, meaning “the Spirit” and referring to one and only God the Holy Spirit.  This is followed by the ablative of origin from the masculine singular articular aorist active participle from the verb EGEIRW, which means “to raise.”


The article is used as a personal and relative pronoun and literally says “from the One who” and can be translated “from Him who” and refers to God the Father.


The aorist tense is a historical aorist, which looks at the action as a past fact without reference to its progress.


The active voice indicates that God the Father produced the action.


The participle is circumstantial and precedes the action of the main verb.  It is translated “who raised.”

Then we have the accusative direct object from the masculine singular article and proper noun IĒSOUS, meaning “Jesus” and emphasizing the humanity of our Lord.  This is followed by the preposition EK plus the ablative of separation from the masculine plural adjective NEKROS, used as a collective noun, meaning “from the dead” and referring to all those dwelling in Hades.  Then we have the third person singular present active indicative from the verb OIKEW, which means “to live, to dwell.”


The present tense is a descriptive present for what is now going on.


The active voice indicates that God the Holy Spirit produces the action of living in every Church Age believer.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact and reality.

This is followed by the preposition EN plus the locative of place from the second person personal pronoun SU, meaning “in you.”

“Now if the Spirit from Him who raised Jesus from the dead dwells in you [and He does],”

- is the nominative masculine singular articular aorist active participle from the verb EGEIRW, which means “to raise.”


The article is used as a personal and relative pronoun and literally says “the One who” and can be translated “He who” and refers to God the Father.


The aorist tense is a historical aorist, which looks at the action as a past fact without reference to its progress.


The active voice indicates that God the Father produced the action.


The participle is circumstantial and precedes the action of the main verb.  It is translated “He who raised.”

This is followed by the accusative direct object from the masculine singular proper noun CHRISTOS, meaning “Christ.”  Then we have the preposition EK plus the ablative of separation from the masculine plural adjective NEKROS, used as a collective noun, meaning “from the dead.”  This is followed by the third person singular future active indicative from the verb ZWIOPOIEW, which means “to make alive, give life to, to bring to life.”


The future tense is a predictive future, which states what will happen.


The active voice indicates that God the Father will produce the action.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact.

Then we have the adjunctive use of the conjunction KAI, meaning “also.”  This is followed by the accusative direct object from the neuter plural article and adjective THNĒTOS, which means “mortal” as in Rom 6:12, and the noun SWMA, meaning “bodies” and the possessive genitive from the second person plural personal pronoun SU, meaning “your.”

“He who raised Christ from the dead will also make alive your mortal bodies”

 - is the preposition DIA plus the ablative of agency from the neuter singular intensive pronoun AUTOS, used as a third person personal pronoun and the noun PNEUMA, meaning “by the agency of His Spirit.”  Then we have the ablative neuter singular articular present active participle from the verb ENOIKEW, which means “to dwell in, reside in, or live in.”


The article is used as a relative pronoun and translated “who.”


The present tense is an aoristic present, which presents the action as a fact without reference to its progress.


The active voice indicates that God the Holy Spirit produces the action of indwelling us.


The participle is circumstantial.

Finally, we have the preposition EN plus the locative of place from the second person plural personal pronoun SU, meaning “in you.”

“by the agency of His Spirit who resides in you.”

Rom 8:11 corrected translation
“Now if the Spirit from Him who raised Jesus from the dead dwells in you [and He does], He who raised Christ from the dead will also make alive your mortal bodies by the agency of His Spirit who resides in you.”
Explanation:
1.  “Now if the Spirit from Him [God the Father] who raised Jesus from the dead dwells in you [and He does],”

a.  Paul continues with another first class conditional sentence, stating what is known to be true and then developing a further idea based upon that truth.  The known truth is that God the Holy Spirit lives in or indwells us.  This is the doctrine of the Indwelling of God the Holy Spirit, which we looked at in some detail in verse 9.


b.  Paul emphasizes the doctrine of the procession of the Holy Spirit by pointing out that God the Father sends the Holy Spirit, just as Paul already pointed out in verse 9 that the Holy Spirit also proceeds from God the Son, “But if anyone does not have the Spirit from Christ.”


c.  So between verse 9 and this verse we see the doctrine of the procession of God the Holy Spirit being sent by both God the Father and God the Son.


d.  Paul again emphasizes that God the Father is an agent in the resurrection of Christ from the dead.  The power of God the Father raised Jesus Christ from the dead.  The power of God the Father sent the Holy Spirit to live in every Church Age believer.  The Holy Spirit lives in your mortal body to provide the power for the execution of the spiritual life designed by God the Father as part of His perfect plan.


e.  So Paul’s premise here is that if the Holy Spirit lives in us, then that same power of God is going to be active in our resurrection.

2.  “He [God the Father] who raised Christ from the dead will also make alive your mortal bodies”

a.  Having established his premise, Paul now states his conclusion.  God the Father was an agent in the resurrection of Jesus Christ from the dead.  One of the last things said by our Lord on the cross was, “Father, into Your hands I deposit My spirit.”  God the Father restored our Lord’s human spirit to His body in the grave.  God the Holy Spirit restored the soul of our Lord to His body in the grave.  So both God the Father and God the Holy Spirit are agents of the resurrection of Christ.


b.  God the Father has a plan for the resurrection of all Church Age believers as well.  God the Father will also make our mortal bodies alive forever.  The phrase ‘make alive our mortal bodies’ is a reference to receiving a resurrection body exactly like our Lord’s.


c. If God the Father raised Jesus Christ from the dead, then He has the power to transform our living bodies into resurrection bodies.  The phrase ‘mortal bodies’ refers to our current physical body that is alive but is capable of dying.  Paul is saying that God the Father has the power to change our living, physical bodies from what they are now instantly into a new body that is incapable of dying.


d.  If God could do the more difficult thing of bringing Christ back from the dead, then if follows with stronger reason that He should be able to change a living body into a resurrection body with much greater ease.  And since God the Father has sent God the Holy Spirit as His agent to live in our mortal bodies, He already has the perfect agent living inside our bodies in order to make this transformation happen immediately, effectively, and effortlessly.


e.  This gives us another reason for the indwelling of God the Holy Spirit—to transform the living bodies of Church Age believers, who are alive at the Rapture of the Church, into resurrection bodies. 

3.  “by the agency of His Spirit who resides in you.”

a.  God the Holy Spirit is the agent of resurrection for all believers alive at the Rapture of the Church.  He is the agent of God the Father to make sure every living believer receives a resurrection body at the moment of the Rapture of the Church.  He is the agent because He lives or resides inside each and every Church Age believer as of the moment of salvation.


b.  Therefore God the Holy Spirit indwells us for several reasons:



(1)  To provide a base of operation for His other ministries of filling and teaching.



(2)  To prove that He has sealed us in eternal security until the day of redemption.



(3)  To provide a temple for the indwelling of God the Father and God the Son.



(4)  To provide an immediate resurrection body for all living believers at the Rapture of the Church.


c.  Believers who have already died and are in heaven will receive their resurrection bodies as well at the Rapture of the Church prior to those who are alive at the Rapture (“the dead in Christ will rise first, then we who are alive and remain shall be caught up together with them in the clouds and so shall we ever be with the Lord.”).  So the dead in Christ will have their dead mortal bodies made alive and those who alive at the Rapture will have their living mortal bodies made alive with a resurrection body and eternal life.  No Church Age believer misses out on the Rapture of the Church.  We will all benefit because of the love and power of God the Father, God the Son, and God the Holy Spirit.

� Arndt, W.  A Greek-English Lexicon of the New Testament and other early Christian literature (electronic ed. of the 2nd ed., rev. and augmented.) (Page 341). Chicago: University of Chicago Press.
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